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GET STARTED!

Unfolding/ Auseinanderfalten/ Ouverture du
rollator/ Uitvouwen/ Udfoldning

EN Push the seat rails down until you hear a click. Check that the hook is locked in place.

DE Den Sitz nach unten drlicken bis ein hérbarer Klick erfolgt. Uberpriifen Sie ob der
Verriegelungshaken richtig eingerastet ist.

NL Duw naar Beneden aan beide uiteinden van het zitje totdat u én klik hoort. Gelieve na te
kijken dat het haakje onder het zitje goed is vastgeklikt.

FR Poussez vers le bas de l'assise jusqu'a ce que vous entendiez un click. Veuillez vérifier que
le crochet d'accrochage en dessous du siege soie bien fixe.
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DA Pres ned pa seedets yderramme, indtil du herer et tydeligt "klik". Tjek, at lasekrogen under
saedet er i korrekt indgreb.

Folding/ Zusammenfalten/ Pliage du rollator/
Dichtklappen/ Foldning
@

EN Lift the seat by the cut-out in the center and push the handles toward each other.
DE Heben Sie die Sitzfldche, und schieben Sie die Griffe zueinander.

NL Plaats uw hand door de gleuf in het zitje en trek het zitje naar omhoog. Kunt u best beide
handgrepen naar binnen duwen.

FR Soulevez le siege par la fente au centre de l'assise. Pousser les deux poignées l'une contre
lautre.

DA Tag fat i seedet ved udskaeringen, traek opad og skub handtagene mod hinanden.
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Height Adjustment/ Einstellung der Griffhohe/
Reglage en hauteur des poignees/

Hoogte instellen van de handgrepen/
Hojdejustering af handtag

EN

DE

FR

NL

DA

The handles should be level with your wrist when standing in an upright position. If in doubt,

consult your physical or occupational therapist.

1. Push the button, 2. Adjust the handle, 3. Release. Check that the handle is locked in a secure
position.

Es wird empfohlen, die Handgriffe auf Handgelenkshéhe bei hangendem Arm und

aufrechtem Stand einzustellen. Wenn Sie hier nicht sicher sind, sollten Sie Ihren Physio- oder

Ergotherapeuten konsultieren.

1. Drucke den Knopf, 2. Griff einstellen, 3. Loslassen. Vergewissern Sie sich, dass der Griff in
einer sicheren Position eingerastet ist.

Les poignees doivent étre reglées a hauteur de vos poignets, quand vous vous tenez droit, les

bras le long du corps. Pas sur? Consulter votre personne soignante.

1. Appuyez le bouton 2. Ajustez la poignée, 3. Relachez. Verifiez que la poignée est bien
bloquée dans sa position.

De hoogte gelijk moet zijn aan de hoogte van uw polsen, wanneer u recht staat met uw armen

gestrekt langs uw lichaam. Indien u twijfelt, dan vraagt u het best aan uw kinesitherapeut of

ergotherapeut.

1. Duw op de knop, 2. Stel de handgreep, 3. Laat de knop los. Gelieve goed na te kijken dat de
handvat goed is vastgeklikt.

Handtagene ber justeres, saledes at de er i hgjde med brugerens handled, nar personen star
oprejst. Hvis du er i tvivl, ber du kontakte din fysio- eller ergoterapeut.
1. Tryk pa knappen, 2. Juster handtaget, 3. Slip knappen. Kontroller at handtaget er last.



Tires/ Reifen/ Pneumatiques/ Banden/
Daek

EN Recommended pressure: 1,5 - 1,8 BAR equivalent to 21 - 26 PSI.
Gas stations and bicycle stores normally have pumps with pressure gauge for free use.

DE Empfohlener Druck: 1,5 - 1,8 BAR, entsprechend 21 - 26 PSI.
Tankstellen und Fahrradgeschafte verfugen uUblicherweise Uber Pumpen mit Manometern zur
freien Nutzung.

FR Pression conseillée: 1,5 - 1,8 BAR equivalent a 21 - 26 PSI.
Les stations service et les magasin de velos ont normalement des popes adéquates a disposition
gratuitement.

NL Aanbevolen druk: 1,5 - 1,8 BAR evenwaardig aan 21 - 26 PSI.
Tankstations en fietsenwinkels hebben doorgaans de nodige pompen gratis ter beschikking.

DA Anbefalet tryk: 1,5 - 1,8 BAR svarende til 21 - 26 PSI.
Tankstationer og cykelbutikker har normalt pumper med manometer til fri brug.



Warranty/ Gewahrleistung/ Garantie/
Garantie/ Garanti

EN Tested and approved according to EN ISO 11199-2:2005 and meets all the provisions of the MDR
2017/745 which apply to it. This product is a medical equipment (Class ).

Carbon Overland is covered by a 2 year warranty. The warranty does not cover moving parts,
misuse and normal wear.

byACRE offers lifetime warranty on the carbon frame for the original owner. Simply register your
product at www.byacre.com within three months after the purchase.

To keep the warranty please remember to save your proof of purchase.
DE Gepruft und zugelassen nach EN ISO 11199-2:2005 und allen Anforderungen der MDR 2017/745
entspricht, die anwendbar sind. Dies ist ein Medizinprodukt (Klasse ).

Der Carbon Overland hat 2 Jahre Garantie. Die Garantie deckt nicht Missbrauch, bewegliche Teile
und normalen Verschleif3 ab.

byACRE bietet zusatzlich eine lebenslange Garantie auf den Carbonrahmen fur den
ursprunglichen Kaufer. Registrieren Sie einfach Ihr Produkt unter www.byacre.com innerhalb von
drei Monaten nach dem Kauf.

Um die Garantie zu behalten, bewahren Sie bitte lhren Kaufbeleg auf.
FR Testé et approuve selon la norme : EN ISO 11199-2:2005 et répond a toutes les dispositions du
MDR 2017/745 qui lui sont applicables. Ceci est un produit médical (Classe ).

Le Carbon Overland a une garantie de 2 ans. La garantie ne couvre pas les piéces mobiles,
l'utilisation abusive et l'usure normale.

byACRE offre une garantie supplémentaire a vie sur le cadre du Carbon pour l'acheteur initial. Il
suffit d'enregistrer votre produit sur www.byacre.com dans un délai de trois mois aprés l'achat.

Pour bénéficier de la garantie, n'oubliez pas de garder votre preuve de d'achat.
NL Getest en goedgekeurd volgens de norm EN ISO 11199-2:2005 en voldoet aan alle bepalingen
van de MDR 2017/745 die daarop van toepassing zijn. Dit is een medisch product (Klasse ).

De Carbon Overland bidet een garantie van 2 jaar. De garantie heeft geen betrekking op
bewegende delen, misbruik en hormale slijtage.

ByACRE biedt een extra levenslange garantie aan op het carbonframe voor de oorspronkelijke
koper. Registreer uw product op www.byacre.com binnen de drie maanden na de aankoop.

Onthoud dat u voor uw garantie steeds uw aankoopbewijs nodig heeft.
DA Testet og godkendt i henhold til EN ISO 11199-2:2005 og opfylder alle bestemmelserne i MDR
2017/745, der gor sig gaeldende. Dette produkt er et medicinsk udstyr (Klasse I).

Carbon Overland er daekket af 2 ars garanti. Garantien daekker ikke bevaegelige dele, misbrug og
normalt slid.

byACRE tilbyder yderligere livstidsgaranti pa kulfiberrammen for den oprindelige
keber. Du skal blot registrere dit produkt pa www.byacre.com inden for tre maneder efter kabet.

Husk at gemme din kabskvittering.



English
Good choice! We know that you will love the Carbon Overland rollator - A tribute to freedom,

curiosity and exploring. You have just bought the most versatile all-terrain rollator out there.
Tough and lightweight at the same time.

Technical specifications and overview of accessories are available toward the end of the user manual.

Brakes

Carbon Overland is equipped with two independent brakes acting on the rear wheels.

1. Pull the brake levers upwards to activate the brake. The lever moves back to the neutral position

when the brake lever is released.

2. The parking brake is activated by pressing the brake lever down until you hear a click sound.
Release the parking brake by pulling the brake lever back to the neutral position.

Always engage both parking brakes when you sit on the seat.

Under normal circumstances both brakes should be activated simultaneously.

Be aware that when only one brake is activated, Carbon Overland will turn to the same side as
the engaged brake.
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Do not store with the parking brake activated as prolonged activation of the parking brake can
leave visible marks on the wheel and decrease the braking performance.

Adjusting the brakes

The brake should be adjusted if the brake force applied to the wheel is insufficient (this can occur
if the tyres are worn) or the parking brake is difficult to activate (which is most often seen after
replacement of a worn down tire). Always set the handle to the desired height before the brake is
adjusted as the position may cause a little variation of the brake adjustment.




1. Adjust the brake with a 3 mm Allen wrench. Insert the Allen wrench into the adjustment screw
through the hole in the front of the brake unit.

2. The brake is tightened by turning the adjustment screw clockwise (viewed from the front) and
loosened by turning it counter-clockwise (viewed from the front).

Curb lifter

Even though Carbon Overland is one of the world's lightest rollator and therefore is easy to lift, it is
equipped with a curb lifter that makes it easier to get over smaller obstacles like curbs and low steps.
This is particularly helpful if heavy objects are transported in a front-mounted basket or bag.

1-2. Carefully press on the curb lifter with a foot. Pull slightly by the handles to lift the front wheels off
the ground.

/\ Be aware that the stability of Carbon Overland changes when it is reclined. Be cautious and try
to bypass rather than climb high obstacles.

Accessories

Carbon Overland can be made even more useful with original accessories. A full display of our range

can be found at www.byacre.com.
All of our accessories are model specific and of course tested with it to ensure your safety.

The accessories should always be installed according to the accessories manual product. Maximum
carrying capacity for bags are always specified in the manual.

& Never use non-original accessories with the rollator, as this could pose a potential risk for your
safety.

Maintenance & cleaning

Carbon Overland should be regularly maintained by removing dust and dirt. Pay special attention to
keeping the brakes and wheel hub clean.

All surfaces can be cleaned with a textile cloth and clean water, if necessary with a little non-abrasive
detergent. Wipe with a dry cloth afterwards. Do not use paper towels as these can scratch the
surfaces.

It may be necessary to occasionally tighten one or more screws with a T25 or a H3 key.

Parts subject to wear such as wheels and brakes should be replaced in good time before they may
pose a safety risk. Any defective part must be replaced immediately.



We recommend that the seat is regularly impregnated. The seat can be cleaned with a wet cloth and,

if necessary, with a little stain remover.

Safety precautions before use

AN
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Never use the Carbon Overland if it is in any way defective. Contact your dealer for servicing. In
case of any serious injuries related to the rollator, please contact byACRE and/or your National
Board of Health.

Attention: When unfolding the rollator, please check that the rollator is securely locked in place
with an audible click.

Before each use, check that the brakes are working properly.

The rollator must not be used by people weighing over 150kg/330 lbs. It is not suitable for
transporting heavy loads or people.

The rollator is not a toy.

Check that the height adjustment of the handles are correctly engaged and that the handle
bars are not set higher than the marked maximum setting.

Do not change/modify the rollator. Such action could negatively impact the safety of using the
rollator and expire the manufacturer's liability.

Safety instructions for use

>
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Attention: Always activate both parking brakes before sitting down and while seated. Do not use
the rollator to drive a person around and do not move the rollator while seated. The rollator is
not designed to carry a person while in motion.

For your own safety, you should not stand on the Carbon Overland, nor lean back, sideways or
forward while seated.

Do not tilt the rollator more than max 5 degrees to the side. This could cause risk of falling!
Do not attach bags or other items to the handles. This can cause the rollator to fall.

Always use the brakes when stopping or parking. The brakes can be pulled up a little to
decrease the speed while walking.

For good support and safe walking, the rollator must be held close to the body.

Walking upright and looking ahead improves balance. Particular care should be taken when
going down curbs.

Do not push the rollator far in front of you as this creates a risk of falling.

Note that the rolling speed of the rollator can be faster than your walking speed and create a
risk of falling.

Do not use the rollator on stairs.

Always make sure that your clothes are not trapped or stuck in the handles or in other parts of
the rollator.

While riding on public transport, sitting on the rollator is not safe.



